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OIIHKA AKOCTI
CUCTEM PRAGMA 6.3 BUSINESS I GOOGLE TRANSLATE

VY cTaTTi pO3risAaloThCs CYy4acHi MiAXOOH OO AOCTIIKEHHS CUCTEM MAlIMHHOTO Hepekiany. OnucaHo mepeBaru Ta HeIOJMiK|
CHCTEM MAaIIMHHOTO IEePeKNajy Ha OCHOBI NMPaBHJI Ta CTATUCTUYHHMX CHCTEM MAIIMHHOTO Iepekiany. IIpoBeleHo OIHKY SIKOCTi
cucreM Pragma 6.3 Business i Google Translate Ha OCHOBI MeTO/Iy ITOBHOT'O JTIHTBICTHYHOT'O aHaIIi3y TEKCTiB IepekiaiiB. BuzHaueHo
MIPUYMHU BUHUKHEHHS HOMIJIOK Ta 3aIIPOIIOHOBAHO CIIOCOOM BJIOCKOHAJIEHHSI POOOTH CHCTEM.
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Craxmuu FO. C. Ouenka kadecrBa cucrem Pragma 6.3 Business u Google Translate. B crarse paccMarpuBaroTcs
COBPEMEHHBIC IIOJXOJABl K HCCICHOBAHUIO CHCTEM MAlIMHHOTO IepeBoja. ONMCaHO NPEUMYLIECTBA M HENOCTaTKH CHCTEM
MAIIMHHOTO IIePeBOja, OCHOBAaHHBIX HA MPaBHJIAX U CTATHCTHYECKUX CHCTEM MAIIMHHOTO IepeBoja. IIpoBesieHo OlLeHKY KauecTBa
cucreM Pragma 6.3 Business u Google Translate Ha ocHOBe MeTOJa IIOJHOTO JIMHTBHCTHYECKOTO aHallM3a TEKCTOB HEPEBOJOB.
OmnpeneneHo MPUYNHBI BOSHUKHOBEHHS OIINOOK U MPEUIOKEHO CIIOCOOBI COBEPIICHCTBOBAHHS PAOOTHI CUCTEM.
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Stakhmych Yu.S. Quality Assessment of Pragma 6.3 Business and Google Translate. The article deals with modern
approaches to machine translation. The advantages and disadvantages of the rule-based and statistical machine translation systems
are described. Quality assessment of Pragma 6.3 Business and Google Translate on the basis of linguistic analysis of translations is
performed. The reasons of mistakes are identified, the ways of improving the machine translation systems are proposed.
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Ha cboronHiniHiii AeHb B YMOBax MOCTIHHOTO 3pOCTaHHs 1H(OpPMAaLiHUX MOTOKIB B MEPEKi
[HTepHeT TpamuiiiiHi MeToau (TepekianalbKa MisJIbHICTh JIIOAUHUA 1 BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB)
BUSIBIISIFOTHCSI HEAOCTATHIMU JUIS MOJOJaHHS MOBHOTO Oap’epy. Y 3B’3KYy 3 IIMM PO3BHBAIOTHCS
aIbTEpHATUBHI NUIAXM BUPILIEHHS ICHYIOUMX MpoOJieM, cepell SKUX — CHCTEMH MAalIMHHOIO
nepekyany, ki akTUBHO 3aCTOCOBYIOTBHCSI KOPUCTyBayaMHM il iHPOPMATHBHOTO O3HAHOMJIEHHS 31
3MICTOM pI3HOMaHITHUX pecypciB. CydacHUH CTaH JOCHIKEHb XapaKTEPU3YETHCS PO3POOKOIO
emmipuyroro migxoay [Koehn 2010], mo 6a3yeTbcss Ha TOCTIHHO 3pOCTalOYil  KiTbKOCTI
napajenbHUX KOPIyciB — HaOOpIB TEKCTIB Ta IXHIX mepekianiB. JlocTynHi JaH1 cTalu NIATPYHTAM
JUIE CTBOPEHHS HAYKOBIIMM CTAaTUCTMYHMX Ta TIOPUAHUX CHCTEM MAIIMHHOIO MEpeKyIaay
[Mimenko 2013; Arnold 1994; Trujillo 1999], siki 3HaYHOIO MipOIO BiIPI3HSIOTHCS BiJl TPAIUIIIHHIX
MiAX0J1IB Ha OCHOBI MpaBui. He3Bakaroun Ha MIMPOKUI aCOPTUMEHT MpOrpam, sSKiCTb BUKOHAHOTO
MalIMHOIO TEepeKiaay He 3aBXkAM BiANoBigae norpedam kopucrtyBauiB. CamMe TOMY OLIIHIOBAaHHS
SKOCTI MAIIMHHOTO MEpeKyany € BaXJIMBUM JUIl BU3HAYCHHS €(EKTHBHOCTI ICHYIOUHMX CHUCTEM Ta
MOIIYKY LUIAXIB ONTUMI3allil IXHbOT poO0oTH. Pe3ynbTaTu MamMHHOTO Mepekiiany JoCTiaKyBanacs
BITYM3HSAHUMHU Ta 3aKOpJAOHHUMH aBTopamu [biprokoB 2008; Mapuyk 2007; Xpomenko 2000;
Arnold 1994; Nirenburg 1992]. [Ipore omiHka SIKOCTI MEpEKIaTy B MeXaxX aHIJIO-yKpaiHChKOi
MOBHOI Hapu 3aJMIIajach IMOKM IO 1033 yBaror HAayKOBIIB, 1 TOMY came Lied (akT 103BoJsE
BU3HAYUTH AKTYAJbHICTh HAIOTO JOCHIDKEHHA. MeTO CTaTTi € OIiHKa SKOCTI CHCTEM
MamuHHOTO nepekiany Pragma 6.3 Business i Google Translate, siki BimoOpaxaroTh JBa OCHOBHI
MIIXO/IA — TIEPEKJIa]l Ha OCHOBI MIPABMJI Ta CTATUCTUYHUHN TIEpEeKIaa BiAMOBIIHO. Peanizaris metu
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nependadae BHPINICHHS TaKUX 3aBAaHb. PO3TJISTHYTH ICHYIOUI MIAXOAU JO JOCIIIKCHHS
MaITMHHOTO TIepPEKJIaay, ONMUCATH iXHI MepeBard 1 HEAOJIKH, MpoaHaTi3yBaTH KPUTEPil OI[IHKH
SKOCTI MaIIMHHOTO MEPEeKIIaay, BU3SHAYUTH NMPUYMHU TOMUIIOK Ta CIOCOOM BJJOCKOHAJICHHS! POOOTH
CUCTeM MAIIMHHOTO mnepekiany. O0’€KToM IOCIIPKEHHS € OIIHKa SIKOCTI CHCTEM MAaIlMHHOTO
nepekiany Pragma 6.3 Business i Google Translate. Ilpexmerom mociikeHHS € aHaui3
JIHTBICTMYHOI MOTY>KHOCTI cucteM Pragma 6.3 Business 1 Google Translate B anriio-ykpaiHCbKOMY
HamnpsMi epeKamy.

CydacHi TEXHOJIOTIi MAIMHHOTO TMepeKyaAy MOAUIAIOTh Ha CHUCTeMH, 10 0a3yroTbcs Ha
npaBuiax, CTaTuCTHYHi Ta ridpuaHi [Mimenko 2013]. Cuctemu MamMHHOTO MEpeKiiaay Ha OCHOBI
npaBwi Oyl OJHUMH 3 NEPIIMX KOMEPLIHHUX cHucTeM. BOHU TIPYHTYIOTbCS Ha YHCIECHHUX
IHTErpOBaHMX JIIHTBICTUYHUX MpPaBUIIAX BXIJHOI Ta BUXIIHOI MOB, a TAKOX JBOMOBHHX CIIOBHHUKAX
JUIS KO>KHOT MOBHOT napu. CUCTeMH Ha OCHOBI MpaBWII € CUCTeMaMu TpaHchepHoro tuily [Mapuyk
2007; Hutchins 1992; Nirenburg 1992], B sKMX TEKCT MOBOKO OpPHUTIHAIY CIIOYaTKy HPOXOJHTh
MOpP(QOJIOTIYHMM, CHHTAKCHYHUN Ta CEMaHTUYHUW aHaji3, IMOTIM eram TpaHcdepy, SKHid
3aBEPIIYETHCS MPOLIECOM CHHTE3Y KiHIIEBOTO BapiaHTa MepeKiIaxy depe3 Mpolenypy reHepyBaHHS
[Mimenko, Trujillo]. V mporeci MopdooriqHoro aHaiizy BiOYBa€ThCS JieMaTHU3aIlis JIEKCHUHHX
OJIMHHMIIb, MOIIYK JICKCUYHUX OJWHUIIb y CJIOBHUKY, aHaJi3 MopdeM, po3mi3HaBaHHS KOHTEKCTHOTO
rpaMaTHYHOIO KJacy JEKCHYHHX OJUHHIIb, BIAMIHKIB, ¢uiekciii Tomro. Ilix yac cuHTakCHYHOTO
aHaJi3y CHUCTEMa PO3MI3HAE TUMH CHUHTAKCUYHHUX CTPYKTYp, PEJAMiiHI 3B’SI3KM MK OKPEMHMHU
eneMeHTaMu CTpykTypu. CeMaHTHUYHUHN piBeHb 3a0e3reuye BHOKPEMIICHHS JISKCHUYHOTO 3HAYEHHS
0arato3HauyHUX JIeKCHYHUX oauHuIb [Mimenko 2013]. Ha erami TpaHcdepy CTBOPIOETHCS
MIPOMDXKHE TPECTABJICHHS MMPOAHATI30BAHOTO TEKCTY, 3 SKOr0, HA OCHOBI MPaBUJ BUXIJAHOT MOBH,
OyIylOTbCS CHHTAaKCUYHI CTPYKTYpH CHHTe30BaHMX pedeHb [Koponer 1991, c. 13]. Takum uuHOM,
g eeKTUBHOI pOOOTH CHUCTEM MAIMHHOTO TepeKiady Ha OCHOBI MpaBU MOTPIOHI «3HAHH
rpaMaTUKH, CHHTAKCHCY, CEMAaHTUKH Ta JIeKCUKH MOBHUX map [McmamoB 2013], siki MICTATBCS B
OJTHOMOBHHX MOJYJISX JJISl aHaJIi3y Ta TeHepyBaHHS pedeHb i Moay six Tpauncdepy [Trujillo 1999].
[Tpu mbOMyY BaXIJIMBY POJIb BiAIrpae CTYIiHb PO3XOKEHHS MIX CTPYKTYpPaMH MOB, III0 BIUIMBA€E Ha
AKICTh mepekiany. IlpaBuna Ta CIOBHUKHA PO3POOISIFOTHCS JIHTBICTAMHU Ta MPOTpPaMicTaMi, IO
notpedye TpHUBaiIOi KPOMITKOI poboTu. [[ns mokparieHHss poOOTH CHCTEMH KOPHUCTYBad MOKE
MOTIOBHIOBAaTH ICHYIOY1 CIIOBHUKHU Ta CTBOPIOBATU CBOi BiacHi. IIpoTe Taki OMOBHEHHS MOXYTh
3a0uparu 6arato yacy Ta 1HKOJIM MOTIPIIYBATH SIKICTh NEPEKIIay Yepe3 HEOJHO3HAUHICTh TEPMIHIB.
Cucrtema TakoX MoOXK€ pOOUTH TpaMaTHUHI MOMHIIKHM, OCKUIBKM PO3pOOJIeHI MpaBHUja HE MaroTh
YHIBepCaJIbHOTO XapakTepy. HeMokIMBO BpaxyBaTu BCi BUHSATKH 3 MOBHHX TPABWII Ta BCl BUTIAJIKA
TXHBOT'O 3aCTOCYBAHHS.

Cepen mporpaMHHX 3ac001B AJIsl EPEKIaLy, SKi BUKOPUCTOBYIOThCS B YKpaiHi, Pragma 6.x
HQJIEKUTh JI0 CHCTEM, II0o O0a3yloTbCs Ha mpaBwiax. JlocmipkyBaHa HaMM Iporpama €
0araToOMOBHOIO Ta BUKOHYE MEPEKJIan i1 8 MOB, cepell AKX aHTJIMChKa, JIAaTUChKa, HIMEIIbKa,
MOJIbChKA, PpOCIMChbKa, YyKpaiHChbKa, (paHIly3bka Ta Kazaxchka. Cuctema Mae 56 HamnpsMmiB
nepeknany 1 miarpumye Omm3pko 50 Temaruk. Pragma 6.3 Business € HailHOBIIIOIO Bepciero
porpami, sika MiATPUMY€E TPU MOBHM — AHIJIMCBKY, pOCIHCBKY Ta YKpaiHCBKY — 3 MOJKJIMBICTIO
NepeKyIagy B IIECTH HampsMax: aHrJI0-pOCICHKUN, POCIHCHKO-aHIIINCHKUMN, aHIJI0-yKpaiHChKU,
YKpaiHChKO-aHTITIHCHKHIH, pOCIMChKO-YKpaTHChKHM, yKpaiHChbKO-pociiichbkuil. Bona mae monynbHY
CTPYKTYpYy Ta CKJIaJaeTbcs 3 06a30BOro Moaynst (00OB’S3KOBOT0), aHTJINCHKOIO, POCIHCHKOTrO Ta
YKpaiHCBKOTO MOJYIiB. 3aBJSIKM LIbOMY 3MIHM BCEpEIMHI MOJYyJsl — MOIOBHEHHS CIOBHHUKA — HE
BIIMBAIOTh Ha BHUJ 1H(OpMAIIil, 110 MMOJAETHCS HA BX1J Ta T€HEPYEThCS Ha BUXOAl. ToMy OKpemi
YaCTUHU CJIOBHUKIB MOJXKHA JIOMIOBHIOBATH, HE 3MIHIOIOYHM BCIO cucTeMy. Pragma 6.3 Business €
nosiiteMaTu4Ho0. CIOBHUK, BKIIIOUEHHUH 10 11 ckilaay, Mae TeMaTHUHY po3MiTKy. Bei komOiHanii
HanpsMIB MepeKiIaay B3a€MO3aMiHHI, OKPIM aHIJIO-POCIHCHKOT MapH, sIKa € TOJIOBHUM MOCTOM MiX
POMaHO-T€pPMAaHCHKOIO 1 CIIOB’THCHKOIO rpynaMu MoB. Tak, aHrno-ykpaiHChbKUI nepekiiaj] O1IbII00
MipOI0 BUKOHYETBCS 13 3aCTOCYBAHHSM aHIJIO-POCIHCHKOro HanpsAMy. TakuM 4YMHOM,
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BUKOPHUCTOBYETHCS METOIMKA <«IIUTIO3Y», KOJM BXIJHUHA TEKCT CIHOYATKy HEepeKIafaeTbes 3
aHTJIAChKOI MOBHM Ha pOCIHChKY, a MOTIM Ha YKpaiHChKy. ['ooBHa mpoOiema mnepekiany —
0araTo3HavHICTh CIIiB — BUpilIeHa 1BoMa criocobamu. Ileprr 3a Bce — crieriaibHe MapKyBaHHS CI1B
3a TEMAaTHYHOIO crpsiMoBaHicTiO. [lo-mpyre — o0'enHanHs ciiB y ¢pasu, sKi MalOTh BHIIHA
NPIOPUTET IiJ] Yac MepeKIamy.

OCHOBOIO CTATUCTUYHHUX CHCTEM MAIIMHHOTO MEPEeKIaay € aBTOMAaTUYHA €KCTPAKI[S CXOKUX
CETMEHTIB MOBHHX Iap 3 ABOMOBHHMX IMOBHOTEKCTOBHX KOPITYCIB, JJOCTYITHUX B Mepexi IHTepHeT.
Po6ota cucremu 6a3yeTbesi HA CTATUCTHYHHUX METO/AaxX 1 Teopii iMoBipHOCTI. [lepekiianay Bu3Havae
BEJIMYMHY WMOBIPHOCTI KOXKHOTO TIEpEKJIaAy 1 Ha OCHOBI IIbOTO, BIAMOBIIHO 10 MOJENI MOBH,
BUKOHY€E BHOIp 3 YHCICHHUX MOXJIMBHX BapianTiB. Google Translate — e cepsic kommanii Google,
3a JIOMOMOTOI0 SIKOTO MOKHA aBTOMAaTHYHO MEpPeKIalaTH cioBa, ¢ppa3u Ta web-CTOpiHKH 3 OJHi€l
MOBH Ha iHIYy. B crcTeMi BUKOPHCTOBYETHCS BJIaCHE MporpamHe 3a0e3neueHHs Uil epeKiiaay Ha
OCHOBI CTaTHCTHYHOTO MAIIMHHOTO mepekiany. 3 BepecHs 2008 miATPUMYIOThCS W Mepexsiaau
YKpaiHChbKOI MOBOW. [lo3uTuBHMM B po0OOTI cucTeMHu € ii 34aTHICTh OO CaMOHAaBYAaHHS Ta
caMoBIOCKOHaNeHHA. [licms BHOOpY Kpamoro ajabTepHATUBHOTO NEpeKiaxy BOHA BPaxoBYE i
3amaM’siToBye BUOIp KopucTyBaua. EdekTUBHICTH pOOOTH CHCTEMU 3aJIeKUTh Big 00cAry
JIOCTYymMHHX 1l KopmyciB. [IpoTe roToBi mepekiaav, BUKOHAHI JIOJUHOI YM MAIIMHOK 1HKOJHU
OyBatoTh naneki Bin imeany. lle BmimBae Ha skicTh mepeknamy Google Translate, sika He mae
JHTBICTUYHUX MPABUI 1 TOMY MOKE POOUTH TpaMaTHIHI TOMUJIKH.

Excnnepumentn 3 omiHku skocti MII, crpsMoBaHi Ha BH3HAYCHHS KOPHCTI BiJ HOro
3aCTOCYBaHHS Ta €(PEKTHBHOCTI 3a/JI0BOJICHHS CHENHM(IUHNX BUMOT KOPUCTYBaya, BiIOYyBarOThCA Y
MeXaX MAaKpOOI[IHKK (CTYMmiHb 3a/J0BOJIEHHS TOTped KOpUCTYyBayiB) Ta MIKPOOIIHKK (Ha
TeKCTOBOMY piBHI). Jlo BimoMux crmoco0OiB omiHKu sikocTi MII Hanmexarh cy0’€KTHBHA OIlIHKA
TOIUHA («I00pe» — «IoraHo»), 3BOPOTHIN IMepekiia, TpaHchopMaliiHuid MEeTo, JCHOTAaTUBHUI
METOJ, aHKETyBAaHHS KOPHUCTYBadiB, aHaji3 MOMWJIOK 3a JIHTBICTHYHHUMH pPIiBHSAMH (JICKCHKa,
rpaMaTHKa), aBTOMaTH4YHE TOPIBHAHHA 3 «eTajoHHUM» nepekinanom (BLEU, ROUGE) Ta
MOPIBHSHHS TEKCTY MEpeKiaay 3 TEKCTOM OpHriHaly 3a Habopom KputepiiB. IIporte >komeH He
PO3KPUBAE JIETANbHY JIIHIBICTUYHY MPUPOY TOMHIIOK Ta MPUYUHU iX BUHUKHEHHS.

VY nocmimkenni Pragma 6.3 Business ta Google Translate posrisimaroTecst 3a cTparerieio
JIHTBICTUYHOI MIKPOOIIIHKH, sIKa repegdadae BUMPOOOBYBAHHS CUCTEM LUISIXOM HEPEBIPKH TEKCTY
nepeKyaay Ha HasiBHICTD MOMUJIOK, BUSIBJICHHS IPUYHH iX BHHUKHEHHS Ta MOYKJIMBOCTEH yCYHEHHS.
MarepiaioM AOCHIDKEHHSI CIYryBajM MNapajieibHI TEKCTH 3 Mepexi IHTepHeT aHIIiHChKOI Ta
YKpaiHCHbKOI0 MOBAMH PI3HOTO TEMaTHYHOIO CIpsSMYyBaHHS: OyAIBHHUITBO, MpPaBO, METalLypris,
MaIMHOOY/yBaHHS, 3B 30K, MOPChbKa TE€MaTHKa, €JIEKTPOHiKa, KOMEpIlis, TeKCTWIb, TEXHIKa. 3
KOXKHOTO TeKCTy Oyno BijiOpaHo 1o 11 mepmux pedeHb, BKIIOYHO 3 3arojioBKaMu. TakuM 4uHOM,
yChOTo npoaHaiizoBaHo 220 nap pedeHb B aHIVIO-YKpaiHCbKOMY HamlpsIMKY IepeKiiaay.

[Ipu gocnimKeHH1 JIHTBICTUYHOI MOTY>KHOCTI CUCTEMH MAIIMHHOTO TMEPEKIaly MU BUILISEMO
JIEKCUYHI Ta TpaMaTU4yHi NOMWJIKH, SIKI IOPYUIYIOTh HOPMH YKpPaiHCBKOI MOBHM — yCTaJIeHi,
3araJbHONPHUIHSATI MpaBUiia BXXUBaHHA MOBHUX 3ac00iB [IlleBuyk 2011, c. 19]. JIekcuuHi noMuiaku
PO3IIISIIAEMO HAa PIBHI CIIIB Ta CJIOBOCHONYY€Hb. Y TpyIi IpaMaTHUYHUX MOMWIOK BHIUIIEMO
MOp(OJIOTiuHI Ta CHHTAaKCUYHI MOMWIKH. B okpeMy rpymny BUAUIIEMO JEKCHKO-TpaMaTH4HI
NOMUJIKH. J[0 TPyIU CHHTaKCUYHUX MMOMMJIOK HaJIeXKaTh MOPYIIEHHS y MOOYA0BI CIOBOCIOIYYEHb,
MPOCTHX Ta CKJIATHUX PEYCHb.

Jexcuuni nomunku HaiiOutbm TpancnapeHTHI [XpomenkoB 2000]. Bonu mnos’s3ani 3
MOPYIICHHSM JIGKCHYHHX HOPM YKpPaiHChKOI MOBH, $IKi pETYJIIOIOTH BXHBAHHS CIIB Ta
CJIOBOCHOJIYYEHb y BJIACTUBOMY JUI HUX 3HaueHHI. [IppumHamMu 1uxX MOMWIOK Yy BUMaaKy Pragma
6.3 Business MOXyThb OyTH HEMOBHOTa aBTOMAaTHYHOI'O CJIOBHHMKA, HasBHICTH opdorpadiaHux
MOMUJIOK B TEKCTI OpHUTiHATY ab0 HeNpaBWJIbHE BHPIIIEHHS JIEKCUYHOI MOJiceMii, a TakKoX
BIJICYTHICTb Y CJIOBHHMKY CJIOBOCIIOTYYEHHSI, TOMY CHUCTeMa IepeKiiagae Horo A0CHiBHO. Y BUMAJKY
Google Translate npuunHOIO MOXE OYTH BiJICYTHICTh B MEPEXi SIKICHMX TEKCTIB B Mapi 3 iXHIMU

248



HOBA ®I1J10/10T1A # 65 (2014)

nepekaiaMy iHIUMU MoBaMU. [IpuCyTHICTD B iepeKiIajii pyCH3MiB MOSICHIOETHCSI BUKOPUCTAHHSAM
«IUTI031B» B Tporieci podotu. ToOTO, pH mepekiiai 3 aHTJIIHChKOT MOBH Ha YKPAaiHCBKY CHCTEMa
BUKOPUCTOBYE POCIIICHKY MOBY SIK «IILTIO3).

J10 1eKcuuHuxX ROMUI0K BiTHOCUMO:

1) menepeknaneni cinosa: earthfills, transportwork, carept (Pragma 6.3 Business, Google
Translate);

2) HempaBWJIBHO NEpPEKJIaACH] CIOBa — BXXUBAaHHS CIIiB y HEBJIACTHBOMY JJISI KOHTEKCTY Ta
TEMaTHKH 3HAYCHHI Yepe3 HeMpaBHJIbHE BUPILICHHS JIGKCHYHOI momicemii: vault — apka mocma
(Pragma 6.3 Business), spreader — poszxuoau (Google Translate);

3) BXXMBaHHS CIIiB Y HEBIACTUBOMY JIUIsl KOHTEKCTY Ta TEMaTHKU 3HAUCHHI Yepe3 TIOMUIIKY B
opuriHaimi: casting — sioiusanns, OCKIJIbKU onanybka — ye casing,;

4) HeaZleKBaTHHUH TIepeKya abpeBiaTyp, Kl i OyJIO 3QJIMIIUTH B OPUTIHAILHOMY BapiaHTI:
IT services sector — [JbOI'O cexmop nocnye (Pragma 6.3 Business);

5) HemepekaaeHi ClloBa yepe3 MOMUIIKY B opurinami: carept (Pragma 6.3 Business, Google
Translate);

6) BKuBaHHA pycusMmiB: acid-resistant brickwork — xucrocmoiikue yeensny Kknaoky,
tarnishing — nomycknenue, non-destructive — nepaspywarowuii (Google Translate);

7) BXHMBaHHS CJOBOCIIOJIyYE€Hb y HEBJIACTUBOMY JJIi KOHTEKCTY Ta TEMaTHKH 3HAYCHHI:
narrow range — eysekuil pso, Wide variety — wupoka piznomanimuicms (Pragma 6.3 Business);
mining machines — zipcoki mawunu,; integrated solutions — immezcposani piwenns (Google
Translate);

8) HempaBHILHMIA TIepekIan (pa3oBUX TIECIIB Ta CTAIUX 3BOPOTIB: by bringing about a better
understanding of the principles — zabesneuyrouu npo kpawe posyminns npunyunis, in comparison
to — 6 nopieuauni 0o (Pragma 6.3 Business); in full complementarity with — 6 nosnomy
g3aemoodonosrniosarocmi 3, repair facilities in Ukraine and Russia managed by Marketing and Sales
Directorate — pemonm ycmanosu 6 Yxpaini ma Pocii edanocs 3 mapkemuney ma Oupexyii 3
npooadicy (Google Translate);

9) nocniBHMI Tepeksaj IHIIOMOBHUX BHUCIOBIB, SIKi B YKpaiHChKiii MOBI MaroTh CBOi
BIJIMIOBITHUKH: Operating system provider — onepayitinuii cucmemnuii nocmavanrsnuk, computing
market — o6uucniosanvnuti punox (Pragma 6.3 Business); Underground Mining Division —
niozemuull 6udobymox ousiziro, Infrastructural Projects Division — Ingppacmpykmyprux npoexmis
Biooin (Google Translate).

Mopdghonozciuni nomunku TOB’S3aHI 3 HENPABWIBHUM BU3HAYEHHSM OMOHIMIYHHX
rpamMaTuYHuX GopM aHIIIIHChKOI MOBU. BoHN BuHMKaOTH B po0OoTi cucteMu Pragma 6.3 Business B
pe3ysbTaTi HENmpaBWJIBHOTO MOP(QOJIOTIYHOTO Ta CHHTAKCHUYHOTO AaHaJi3y TEKCTY IMPOrpaMoio.
[TprurHa BUHUKHEHHSI MOP(HOJIOTTYHUX MOMMIOK B po0OoTi Google Translate monsrae B ToMmy, 110
crcTeMa He BHKOPHCTOBYE I'paMaTH4HI MpaBwia sl nepekiany. o mopgonoziunux nomunox
HaJIeKaTh:

1) mOMWIJIKM TpU 3HATTI TpaMaTUYHOT OMOHIMIi — HENPaBUJIbHE BU3HAYEHHS YaCTUHOMOBHOT
npuHanexHocti cii: a nearly irresistible force — minexu maiioce nenepemoorcni 3myuryrome,
demand for tablets — ue eumazae, 60 610kHomu (Pragma 6.3 Business); a white felt — 6inui
siouysae (Google Translate);

2) HemnpaBWIbHE YTBOPEHHS CTYIEHIB MOPIBHSIHHS MPUKMETHHKIB: more widely available —
wupuwe oocmynuuii (Pragma 6.3 Business);

3) HempaBHJIbHE YTBOPEHHS MTACUBHHUX KOHCTPYKIiK miecii: an armed attack against one or
more of them in Europe or North America shall be considered an attack — o36poecno nanaoarome
npomu 00un abo dinvue 3 nux 6 €eponi abo Ilieniuna Amepuxa mae éséaxcamu nanaoom (Pragma
6.3 Business);

4) nopymienHs kateropii uucna imeHnukiB: Will assist the Party or Parties — donomoorce
napmii abo cmopona (Pragma 6.3 Business); Operation Ocean Shield — onepauii Ocean Shield,
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More than half of all computers aren’t computers anymore — oinviie noiosuHU 8CIX KOMN tomepis
ne komn’tomep oOinvuie (Google Translate);

5) HenpaBWIIbHE YTBOPEHHS BiAMiHKOBOI Gopmu iMmennuka: north of the Tropic of Cancer —
na nieniu 6i0 Tponixa Paxy (Pragma 6.3 Business); on the forces — no cunam (Google Translate);

6) mopyliieHHs KaTeropii yacy mieciosa: to restore and maintain the security of the North
Atlantic area — wo6 eionoseue i niompumye desnexa nisniunutl amianmuynuil obracme (Pragma
6.3 Business); the worldwide developments forecasted in 2011 will definitely have impact on or will
correlate with the developments in Ukraine — 6 ycoomy csimi nodii npoenozoeani ¢ 2011 pouyi,
be3yMo6H0, enauearoms Ha abo Oyoe kopemosamu 3 nodismu ¢ Ykpaini (Google Translate).

Jexkcuko-cpamamuuni nomMunKku — BXUBAHHS CIIOBOCIIOJIYYCHb Y HEBJIACTUBOMY ISt
KOHTEKCTY Ta TEMAaTHKH 3HAUCHHI, a TAKOXK BIIXUJICHHS BiJl HOPMAaTUBHO-Y3yaJIbHOTO MOPSKY CIiB,
MOPYIIEHHS JIOTIKO-CHHTAKCUYHOTO 3B 3Ky MK CIIOBAaMH 4e€pe3 HEeNpaBUJIbHUN BHOIp BapiaHTIB
nepeksiaay Ta rpamatiuHoi TpaHcdopmaii: textile floor coverings — noxkpuwku mexcmunvrozo
nosepxy, tufted carpets — xumumu, wo pocmymo nyuxamu (Pragma 6.3 Business); phones with
forward-facing cameras — menegponu no nanpsimxy pyxy xamep, helicopter surveillance missions —
micii cnocmepeoicenns eepmonim (Google Translate).

Cunmakcuyni nOMUIKY TIOJSITAIOTH Y TIOPYIICHHI MOOYIOBU CIIOBOCIIONYYEeHb Ta pedeHb. Y
Bunagky Pragma 6.3 Business BOHM BHHHMKAIOTh B pe3yJbTaTi HENMPAaBUIILHOI POOOTH alrOPUTMIB
CHHTaKCHMYHOTO AaHANli3y Ta CHUHTE3y, Y CIOBHUKY HE 3aJaHe BiJIMIHKOBE Ta NPUHMEHHHKOBE
kepyBanHs. Google Translate poOUTh CHHTaKCHYHI TTOMUJIKU Y€pe3 Te, 110 CUCTEMa He BUKOPHCTOBYE
rpaMaTHYHi MpaBuia, a 0a3yeTbCcs HA CHHTAKCHYHUX METO/aX aHajli3y KOPITYCiB TEKCTIB.

Ilomunku 6 nodyoosi cioeocnonyyensb BKIIOYAIOTh:

1) BigXwieHHS Big HOPMATHBHO-Y3yaJbHOTO TIOPSIKY CJiB, TMOpPYIIEHHS JIOTiKO-
CHHTaKCUYHOTO 3B’S3Ky MK CJIIOBaMH 4epe3 HeNpaBHIbHUEM BHUOIp rpamMaTtuvHoOl TpaHchopMariii:
lighting cables — xa6eni ocsimnenns, from coke and sinter production — 6i0 kokcy i eupobrnuymea
aznomepamy (Pragma 6.3 Business); NATO started to provide escorts to UN World Food
Programme (WFP) vessels — HATO nouanu naoasamu cynposio ¢ Bcecéimmusa npodosonvua
npozpama (BIIII) cyoie OOH (Google Translate);

2) HempaBWJIbHHUN BUOip BiAMiHKOBOI (opmu imeHHHKIB: Interior trim of premises and
buildings — enympiwmnii nopsadox nepeoymos i dyoieni, further installation of finished products —
nooanvuia yemanoska zomosuii eupio (Pragma 6.3 Business); demand for data — nonum na oanux,
through Wi-fi hotspots — uepes Wi-Fi mouox 0ocmyny (Google Translate);

3) BimcyTHiCTh HeoOXimHoro mpuitmeHnuka: from coal and ore mining to finished steel
production — 6i0 eyeinna i pyoHozo 6udoOymky pyou 3axinuueé cmanesapinus (Pragma 6.3
Business); year 2011 is likely to be very exciting to Ukraine’s telecommunication sector — 2011
PIK, UMOBIpHO, Gyde Oydice uikaso menekomynikayiitnozo cekmopa (Google Translator);

4) menpaBwiIbHMI BUOIp npuitmenHuka: thanks to the protection against overload — cracub6i
00 3axucmy npomu nepesanmaxcennss (Pragma 6.3 Business); global predictions for the
telecommunications sector — erobanvni npoenosu na menekomyHikayitnomy cexmopi, public’s
appetite for smartphones — 6aorcanns epomadcoxocmi ons cmapmeponis (Google Translate);

5) HenpaBmibHe y3ro/pkeHHs: the two wireless technologies — dsa 6ezopomosux mexnonoeiii;
North Atlantic area — nigniunuu amnanmuunuii oonracme (Pragma 6.3 Business); make calls with
the help of the hands-free system or cordless telephone — 3diticniosamu 036inku 3a donomozoio
2yuH020 36 513Ky abo Gezdpomosoi meneghon (Google Translate).

Jlo cunmakcuunux nOMuaI0K Ha PIiBHI TNPOCTHX Ta CKJIAJHUX pEUCHb HAJIEKATh:
1) mopyiieHHsI TpaMaTUYHUX 3B’SI3KIB MK WICHAMH PEUYCHHS, 2) TMOpPYIICHHS TPaMaTHYHOTO
3B’SI3KY MDX I1IMETOM 1 MPUCYJKOM: 3) rpaMaTU4Ha HEOJHOTHUITHICTh OJHOPIIHUX YJIEHIB PEUEHHS;
4) mTy4He YCKJIQJIHEHHS PEYCHHS; 5) HeMpaBHIbHUI MOPSIOK CIIB; 6) MPOMYIICHUH YIEH PEeUSHHS;
7) HEBIAMOBIMHICTh 3aiMEHHHMKA CITIBBIIHOCHOMY 3 HMM IMCHHUKOBI B IHIIIH YaCTHHI PEUYCHHS;
8) BKMBaHHS 3aliBOTO WieHa PeYeHHs; 9) BKUBAHHS CHOJYYHHKA, IO CYIEPEUYUTh CMHUCIOBHM
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3B’sI3KaM MK YaCTHHAMH peueHHs. Hampukia:

Groundwork is trenching, trench excavation and pitting for isolated supports, cellars and strip
foundations; trench making for underground pipelines, transportation and loosening of grounds, pads
planning, making earthfills and ground ramming, pile sinking and hammering, making of pile
foundation. — Ocrosa € mpanweil, mpanwei i supaska 0nst i301b08AHUX ONOP, NIOBANIE | CMPIUKOBUX
@ynoamenmis, mpanuwiei piuieHv 05 NiO3eMHUX MPYOONPOB0JI8, MPAHCNOPMYBAHHS | PONYULY8AHHS
niocmasax, KoaoOKu HIAAHye, wjo pooumo earthfills i ywinehenns epynmie, Kyna moOHYY020 1
MOLOMKOM, 4aio 3 nanbosozo gynoamenmy (Google Translate).

The quality of Metinvest’s steel products is monitored at every stage of an integrated
production process, from coal and ore mining to finished steel production. — fxicme cmanesoi
npooykyii Meminsecmy 6i0cmedcyemuvcs Ha KONCHOMY emani KOMIJIEKCHO20 8UPOOHUYO20 Npoyecy,
810 8y2iNLIs i 2ipHuyo 00 20mosozo supoornuymea cmani. (Google Translate).

This operation was succeeded by Operation Allied Protector (March-August 2009), which
continued to contribute to the safety of commercial maritime routes and international navigation. —
L 0is 6yna ycnix /lieto Becmynus 6 corwos saxucuuu [pucmpii(2009 bepesnegoeo cepnhs), axuii
npoooeIHcysas cnpuamu Oesneyi KOMepYiuHUuX MOPCbKUX MApupymis i MINCHAPOOHOI Hasieayii.
(Pragma 6.3 Business).

Pragma 6.3 BUSINESS mpuIyCKaeThCsl CMHTAKCHYHUX ITOMHIIOK 4Yepe3 MOPYLICHHS B Po0OTi
AJITOPUTMIB CHHTaKCHYHOTO aHamizy Ta cuHTe3y. Google Translate He BUKOHYe CHHTAKCHYHHI aHAI3
pEUYCHHS, TOMY B TEpeKiaji BHHHKAIOTh MOMHIKM B Y3TO/DKCHHI MDK wWieHamMu pedeHHs. Jlis
MOJI0JIAHHSA CUHTAaKCUYHUX TTOMUJIOK Ha PiBHI CIIOBOCHOIYYEHb Ta PEYCHb MOTPIOHO BHOCUTH 3MiHU JI0
pobotu anroput™miB cucremMu Pragma 6.3 BUSINeSs, 1o Moxxe 3poOUTH TiJIbKUA PO3POOHKK. Y BUMAIKY
Google Translate HeoOXiqHHUM € TOAIbINE HABYAHHS CHCTEMH Ha IIMPIINX KOPITYcaX TEKCTiB.

3a pe3ysabTaTaMy MMPOBEICHOTO JIHTBICTHYHOTO aHATI3y MMOMIJIOK B IEPEKIIaIax, BHKOHAHUX
cucremamu Pragma 6.3 Business ta Google Translate, po3po6seHo TaOIuUIfO CITiBBiIHOIICHHS
OCHOBHUX Kateropiii nomuiok (Tabmuus 1).

Tabnuys 1
CniBBiTHOIIEHHS] OCHOBHMX KATEropiii MOMHJIOK
cucrem Pragma 6.3 Business ta Google Translate
Tunu noMuJIoK Pragma 6.3 Business, % Google Translate, %

Jlexcn4yHl TOMUJIKM Ha piBHI 25 20
CIIiB
JlekcuuHi TOMWIKM Ha piBHI 20 18
CIIOBOCTIOTTYY€Hb
MopdosoriuHi TOMHIKH 18 13
Jlexcuko-rpamMaTHyuH1 TOMMJIKH 4 1
CuHTakcH4YHI TIOMUJIKM  Ha 12 21
PiBHI CJIOBOCIONYYEHb
CuHTakcU4YHi  TOMHUJIKH B 10 14
MIPOCTUX PEUCHHSIX
CuHTakcU4YHi  TOMHUJIKH B 11 13
CKJIQJTHAX PEUCHHSIX

Ha ocHoBI npescTaBneHNX JaHUX MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, 1110 HAa KO)KHOI'O MOBHOMY PiBHI
CHCTeMHU Jil0Th He opHakoro ycmimHo. Cucrema Pragma 6.3 Business 3poOuna HaitOinbIie
JIEKCHYHUX TTOMHIJIOK Ha PIBHI CITIB Ta CJIOBOCIIOYYEHb, OCKUIBKH OOCSAT aBTOMAaTUYHOTO CJIIOBHHUKA
€ HeJIOCTAaTHIM JIJIsl BUKOHAHHS sikicHoro nepekiany. Cuctema Google Translate Texx nmpumnycrunacs
3HAYHOI KUTBKOCTI JIeKCHYHUX moMuiok. [Ipote, Ha BimMiny Big Pragma 6.3 Business, BoHa
3pobuna 0OaraTo CHHTAaKCUYHUX TIOMHJIOK Ha pPIiBHI CIOBOCIONIYYeHb, IO € HACIiIKOM
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HEBUKOPHUCTAHHS HEIO TPaMAaTHUYHHX TTPABUIL.

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOAAJBIIOTO J0OCTiKeHHsA. [oCTiANBIIM CUCTEMY MAIIMHHOTO
nepekyiany Ha ocHoBi mpaBwi (Pragma 6.3 BusSiness) Ta cTaTHCTHYHY CHCTEMY MAaIIMHHOIO
MepeKIaay, MU MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 OOUIBI TEXHOJIOTII MAOTh MIEPEBAr Ta HEJOMIKH Y
po6oTi. OOHIIBI CHCTEMHU MPUITYCTUIIUCS PALY JICKCUYHUX Ta FpaMaTUYHUX TTOMIJIOK Ha PiBHI CIIB,
CIIOBOCTIONYYCHb Ta PEUeHb, TOMY BUKOHAHI MEPEKIIAN aleKi B ieany. 3 METOK OILIHKH SKOCTI
BUKOHAHHUX KOMIT'IOTEPOM TMEpPEKIaliB MPOIMOHYEMO BHKOPHUCTOBYBATH METOJ ITOBHOTO
JHTBICTUYHOTO aHANI3y, SIKUI MOKa3ye MOBHY MPUPOAY MoMuiIok. /s ontumizanii pobotu cucrem
nepeKyiaay ciij 30aradyBaTd JIHTBICTUYHE 3a0€3MEUEHHS CHCTEM, BJIOCKOHAIIOBATU alrOPUTMHU
iXHpOi POOOTH Ta MPOAOBXKYBATH HAaBYaHHA CHUCTEM CTATUCTHYHOTO IIEPEKJIaay Ha OCHOBI
0araTOMOBHUX KOPMIYCIB TEKCTiB. Pe3ynbTaTu AOCHIIDKEHHS MOXYTh OyTH BHUKOPHCTaHI
PO3pOOHUKAMH CHCTEM MAIIMHHOTO TEPEeKIagy Ta KOpPHCTyBauaM Ui IJIBUIICHHS 3arajbHOi
SIKOCT1 MallIMHHOTO TIEPeKIIay.
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YIK:811.1:371.134:378.14
YBEWBOJIK 0.0., IIMEJbKOBA I'.M.
(3anopizbkuti HayioHaILHUL YHIgepcumem,)

HIATOTOBKA BAITY CKHHUKIB BULIIUX HABYAJIBHUX 3AKJIAZIIB
JIJIA IX MAMBYTHBOI TPO®ECIMHOI JISAJIbHOCTI
13 BACTOCYBAHHSIM 3HAHb IHO3EMHOI MOBH

VY cTaTTi po3MIAAaThCs 3aBIAHHS CYy4acHOTO BHKJIaaada MIOA0 MiATOTOBKU BHUIYCKHHKIB 70 iX MailOyTHROI mpodeciitHol
TSUTBHOCTI 13 3aCTOCYBaHHAM 3HaHBb iHO3eMHOI MOBH. [IpuBepTaeThcs yBara 10 BUBUEHHS iHO3EMHOI MOBH, SIK 3ac00y mpodeciiHoro
CIUIKyBaHHSI.

Knrwouosi cnosa: 3a60anHs CyYacH020 GUKNAOAYd, CNIIKY8AHHS [HO3EMHON MOB0I0, NPOPECiliHO 3HauyWa cumyayis,
npogeciiina OisAnbHICMb, 8UNYCKHUK.

Yoeiionk O. A., IlImeankoBa A.H. IloaroroBka BBINYCKHMKOB BY30B K HMX Oyaymeil npodeccHOHAIbLHOR
JesiITeJILHOCTH € MCIOJIb30BAHHEM H3BECTHBIN 10 HHOCTPAHHOMY s13bIKY. B craThe paccMaTpuBaroTcs 3afaHusl COBPEMEHHOIO
MPero/iaBaTess OTHOCHTENIBHO MOATOTOBKH BBIMYCKHHKOB K WX Oymymieil mpodeccHoHaIbHON MAeSTENBHOCTH C IPHUMEHEHHEM
W3BECTHBIH WHOCTPAaHHOTO s3bIKa. [IpuBiekaeTcss BHUMaHHE K U3yYEHHIO MHOCTPAHHOTO S3bIKa, KaK CPEACTBY MPO(GEeCCHOHAIBLHOTO
oOmeHus.

Kniouesvie cnosa: 3adanue cospemennozo npenoodasamens, oOujeHUs UHOCMPAHHBIM A3bIKOM, NPOPECCUOHANLHO 3HAUUMASL
cumyayus, npogeccuoHanrbHas 0esmenrbHOCHb, 8bINYCKHUK.

Ubeyvolk O.A, Shmelkova A.N. Preparation of graduating students of institutions of higher learning to their future
professional activity with the use of foreign languages. In the article the tasks of modern teacher are examined in relation to
preparation of graduating students to their future professional activity with the use of knowledge of foreign language. It is come into
a notice to the study of foreign language, as means of professional communication.

Keywords: task of modern teacher, commonunications by a foreign language, professionally meaningful situation,
professional activity, graduating student.
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